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B craTtbe mpeacTaBieHO KOHILENIUIO eSTeJbHOCTHOM CUTyalluM KaK YHUBepcaJbHOM
KaTeropum I1CKypca, KOTopast ¢ OJHOM CTOPOHbBI, HAXOAUT CBOe BOIUIOIIEHVE B BbICKa3bIBaHUM
C TIOMOUIBIO TAaKUX TPaAMIMOHHBIX MOHATUI KaK JIEKCMYeCcKoe, CJI0BOOOpa3oOBaTeIbHOe, IpaM-
MaTMuecKoe 3HaueHue, a C APYroil CTOPOHBI, COCEACTBYET C TaKMMU KOTHUTMBHBIMU CTPYK-
TypaMu Kak dpeiim, clieHapuii, OTpaykasi KOHILIENTyaIbHbIe CBSA3Y C e/iICTBUTENIbHOCTbIO. B pam-
KaxX JaHHOW MpoGjeMbl B paGoTe aHaIM3UPYIOTCS JIMHTBOKPEATMBHbIE MPOLIECCHl B SI3bIKe U UX
pOJIb B OpraHU3aly IMCKypca KOHPPOHTAIMY B IMaxpPOHUUECKOM aclieKTe KaK CYHTe3a PasHbIX
TUTIOB JeSTebHOCTI: peueBOi, KOTHUTYBHOM, KOMMYHMKATVMBHOM, COIVATbHOM.
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LINGUO-COGNITIVE BASES FOR MODELING ACTIVITY SITUATIONS
IN CONFRONTATION DISCOURSE (DIACHRONIC ASPECT)

The article presents the concept of the activity situation as a universal category of
discourse, which, on the one hand, is embodied within the framework of the statement with the
help of such traditional concepts as lexical, derivational, grammatical meaning, and on the other
hand, is adjacent to such cognitive structures as frame, scenario, reflecting conceptual
connections with reality. Within the framework of this problem, the paper analyzes linguo-
creative processes in the language and their role in organizing the discourse of confrontation in
the diachronic aspect as a synthesis of different types of activity: speech, cognitive,
communicative, social.
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[ToHsiTe «CUTyalMM» KaK €IUHUIIbI OTMMCAHMUS SI3bIKOBOM KapTMHbBI HEMCT-
BUTEJIbHOCTU TIO-Pa3HOMY TOJIKyeTCsl B paborax mo dbwmiocodum si3bika, JTOTUKE,
muHrBucTuke. [Ipeskme Bcero, MOHATHE «SI3bIKOBOM CUTYaIMMU» OIpemeIseTcsl Kak

COBOKYIIHOCTD d)OpM CymieCTBOBaHMA 4A3bIKa B OIIpEAEJICHHOM TroCyaapCTBe WJIN
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pernoHe ¢ y4yeToMm ux (yHkimoHajabHou crenudbuku [1, c. 481]. «PeueBas cuty-
auysi» peanus3yeTcsl B SI3bIKOBOM CUTYallMM, B KOHKPETHBIX YCJIOBUSIX KOMYHM-
KallMy, XapakTepusyeT oIpenesieHHbIe 00CTOSATENbCTBA peun. « KoMMyHMKaTHBHAaS
CUTyalusi» orpefesisieT TOTOBHOCTb KOMMYHMKAHTOB MCITO/Ib30BaTh KOHKPETHbIE
MOABSA3ZBIKU U UX CTUIUCTUYECKUE CpeACcTBa B peueBou aesitesibHOCTHM. OHa orpe-
IensieT peueBoe IoBeAeHMe, CIIoCoObl peaym3alny KOMMYHUMKATUMBHOW MHTEHIIAU
(cTpaTeruio, TakKTUKYy KOMMYHMKaumu) [2, c. 337]. Pa3rpaHMumMBaIOT TMOHSTUS
«TEKCTOBOM CUTyalMM» U «peueBomr cutyaimm». «TekcToBas cUTyalus» OTIMda-
eTCs XapaKTepoM IapagurMaTM4ecKux CPeacTB, K KOTOPbIM OTHOCSTCSI HE TOJIBKO
SI3bIKOBbIE HOpMAaTMBHbBIE SIBJIEHUSI, HO M KOHTEKCTyajbHbIe MapaJurMbl, KOTOpbIE
OTpa’kalOT MHOT'0aCMeKTHYH0 KapTuHy mupa [3, c. 12]. Cunraercs, uTo S3bIKOBas
KapTHHa MuUpa GefgHee KOHIIENTYaJIbHOM, TIOCKOJIBKY B S13bIKe (DUKCUPYETCS He BCS
COBOKYITHOCTh 3HAaHUM O MMpe, a JIMIIb Ta MHGpOpMalus, KOTopasi OTMeueHa STHO-
KyJapTypHOU crietiuduron [4, c. 60] YkasbiBasg Ha CBSI3b SI3bIKOBOM U KOHIIETITY-
aJbHOM KapTUH MMPA, YUeHble 0Opalal0oT BHMMaHMe Ha TO, UTO KOHIIENTyaJIbHas
KapTuHa mMupa 6ojiee TIOABMKHA, OHA ObICTpee MEHSIeTCS TOJ BAMSHMEM BHESI3bI-
KOBBIX (DAKTOPOB COLMATBHO-UCTOPMUECKOTO U KOTHUTUBHOTO Xapakrepa [5, ¢. 9].
T. A. Ban [leik paccMaTpuBaeT CUTyallMM Kak CXeMbl, MOJeJM, OTpaskaloliyme 3Ha-
HUSI, YOeKIeHUsI, B3TJISIbl, OTIBIT HOCUTEJIEN S13bIKa, KOTOPbIE HAXOASTCS B OCHOBE
MOPOXKAEHUS M TIOHMMaHMS TekcTa. Mopenan cuTyalui HOCST CTPYKTYPHBIM Xa-
pakTep U SIBJISIIOTCS. MHOTOYPOBHEBBIMM KaTeropuaibHbiMU. OH orpenesisieT Takue
KaTeropuajbHble 3JIEMEHTbI CUTYyallMM, KaK YCIOBUS, OOCTOSITENIbCTBA, Y YaCTHUKM,
Cobbitus, JevictBus [6, c. 185]. B 6onbivHCTBe OnIpefesieHnii CUTyalymn Beaessi-
IOTCSI €e OCHOBHbBIE CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTBI: 1) yYaCTHUKM CUTyalun; 2) COObITHE,
IeiCcTBUE, TTPoLece, ¢hakT; 3) Bpems; 4) MPOCTPAHCTBO M MECTO; 5) OLIeHKa.

HOuckypc, omnpenensieMbli Kak 3aKpeIjieHHOEe B SI3bIKOBOM ITPOCTpPaHCTBE
MOBTOpSIOIeecs: PYyHKIIMOHATIBHO-CMbICJIOBOE €JMHCTBO KOMMYHUKATUBHBIX CUTY-
allMii M PeueBbIX AKTOB, IIPEACTAB/ISIET CBOM COOCTBEHHBIM SI3bIKOBOM YPOBEHD
M COOTBETCTBYIOIIME CTPYKTYPbI M (OPMbI XapaKTepU3yeTCs BpeMeHHbIM U3Mepe-
HUEeM, a Takke OOLIMMM TTPUHIUIIAMU U yciaoBusaSMu GopmupoBanus [7; 8, ¢. 39].
XapakTepusysl AMCKYPC Kak SIBJieHMe KOHTUMHYaJIbHOTO TOpsSiAKA, KOTOPOe AOIYC-
KaeT wieHeHMe Ha «YCJIOBHbIe AMCKpeTHbie eguumibi», B. M. Kapacuk cumutaer,
YTO AJIS1 €r0 aHaIM3a IIPUMEHUMbI IIOHSITUS «IUCKYPCUBHBIN aKT» U «IUCKYPCUB-
Has cueHa» [9, c. 288]. B HacTrosiilieM uCC/IeqOBaHUM, B POJIM YHUBEPCATBHOM
M KOMIIJIEKCHOM eIMHUIIBI AUCKYPCa, pacCCMaTpPUBAETCs AesITeIbHOCTHAsI CUTYallusl,
KoTopast GopMMUPYeTCs Ha TiepeceueHu CyOCTaHIIMOHAIbHBIX U ITPOIeCCYaTbHBIX
XapaKTepUCTUK. JlesTeIbHOCTHAS CUTYalMs KaK KOMIUIEKCHAsI AMCKYPCUMBHAs eau-
HUIIA OOBEAMHSIET, IT0 HaIlleMy MHEHMIO, aCTIeKThbI I3bIKOBOM CUTYyaImMu (MCIIOb3Y-
IOTCSl €AMHUIIBI CUCTEMBI SI3bIKa COOTBETCTBYIOIIETO MCTOPUYECKOTO TIepuoaa),
KOMMYHMKATUBHOW CUTYaIlMM (371EMEHTbI KOHKPETHBIX MOABI3bIKOB M UX CTUINAC-
TUYECKUX CPEICTB), TEKCTOBOM CUTyaluu (KOHTEKCTyaJbHbIe MapajurMbl pa3iny-
HOM CTPYKTYpPbI), KaTeropuajbHOM cUTyalMu (aKTyajmusalusi rpaMmMaTUIeCcKuX
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KaTeropuii: BpeMeHM, aclieKTa, poja AEeUCTBUS U T. [I.), KOTHUTUBHOM CUTYyaluUu
(CTepeoTHIIbl, KOTOPbIE OTPaAKAIOT 3HAHMS, YOEKAEHMS, B3TJISAbI, OIIBIT HOCUTEJIEN
SI3bIKa; OLIEHKU OTpe/iesIeHHbIX SIBJIeHUN, aeicTBun, coopitnin) [10; 11]. CmbiciioBon
OCHOBOM 3TOM €IMHUIIBI SIBJISIETCSl TaKOM aTpuOyT CyOCTaHIIMOHAIBHOTO YYaCTHMKA,
KaK OFYIIEeBJIE€HHOCTb. [ledaTelbHOCTHbIE CUTYyaIlMM COBEPIIIAIOTCS B OIpeneieHHOM
COIMAIbHO-KYBTYpHOU cdepe, BepOATM3YIOTCI B COOTBETCTBYIOIIEM IMCKYPCE
MyTeM aKTyaau3allMy KIIOUEBbIX KOHIIENTOB. PasanMuyHbIM OMCKypcaM COOTBETCT-
BYIOT OTpefieJieHHbIe CUTYyallM, B KOTOPbIX 3TU AUCKYPChI peanmsyioTcs. Cumra-
eTCsl, UTO AMCKYPChI COAepyKaT KyJIbTypPHbIE KOMABI SMIOXM, BCE TO, UTO HEOOXOAUMO
IJ151 ee TIOHMMAaHMS U OIIeHKMU.

AHammu3 pesaTeNlbHOCTHOM c@epbl AMCKYypca Kak MHOTOMEpPHOM CUTYalluu,
MpeArionaraeT SI3bIKOBYIO MHTEPIIPETalMIO JII0OOTO COCTOSIHUS [IefT, BKJIIOUasi 00b-
eKTUBHbIE OTHOIIIEHMS], MMEIOII[e MEeCTO B peajbHOM MMpe: peajibHble IeMCTBUS
XapaKTepU3yIOTCSI BpeMEeHHbIMM U TTPOCTPAHCTBEHHBIMM KOOpAMHATAMM, a B SI3bIKO-
BOM TOJIKOBaHUM (B OTJMUMEe OT COObITMS M (paKTa) KaueCTBEHHbIMU ITPM3HAKAMM.
SnepHbIM perpe3eHTaHTOM AeSITeIbHOCTHOM CUTyallMiM B AMCKYpPCE BBICTYTIAET
KJII0YeBOe CJIOBO, CEMAHTMKA KOTOPOT'O BbIpaskaeT OCHOBHOM KOHIIENT. KOHIIEIThI
KaK 0060011IeHNe CTPYKTYPUPOBAHHOTO 3HaHMS QOPMUPYIOTCS TPeaAMETHOM e Teb-
HOCTBIO JTIOZIeM U OTpakaloT KJIIOUeBbIe MOHSTUS HAlIMOHAIBHOM KOHIIENTOCGhEpHI.
[ToHATUIIHOE SAPO KOHIIENTa ITOTEHIMATBHO COAEPKUT BCE CMbICJOBbIE CBSI3U
C eguMHUIIAMM JIEKCUKO-CEMAHTUUYeCKOTO KOMIUIEKCa, KOTOpble ero BepbamsyioT
M OTpedensiioT ero AUCKYPCUMBHBIN CMBICH, IBJSIACh, 110 MHeHuio C. I'. Bopkauesa,
«CBOEro poja KOJUTEKTUBHBIM MHTEHCHMOHAIOM» [4, ¢. 54]. Takumu, Ij1s1 SITMYECKOTO
M ucropudeckoro auckypcoB EBpombl CpenHeBekOBbs, B 4acTHOCTH, DpaHimm
XI-XIII BB, ABISIOTCSA OMIIO3UTUBHBIE KOHIIEIITHI «crestien / crestiente» ‘XpucTtua-
HUH/ XPUCTUAHCTBO U «paien / paienie» ‘I3bIUYHUK /A3bIUECTBO’. [lesaTeIbHOCTHAS
cuTyanusl KOHMPOHTALMM LIMBUWIM3AIMIA TIPEACTABIIET COOOM CMBICOBOE pa3Bep-
ThIBAaHME OTIOPHOTO KOHIIEIITa, peajau3ys TIPaBMUIO 3aMeH, BKJIIOYAIOIINX CUHO-
HUMMWYECKUI pSAJl: BOVMHA, CTOJIKHOBEHME, MTPOTUBOCTOSIHMUE, TTPOTMBOIIOCTABIEHNE,
MTPOTUBOOOPCTBO, BOOPY>KEHHBIN KOHMIMKT, KOH(QJIMKT, CThIUKA.

151 XpyCTMaHMHA MUPOBOCIIPUSTIIE CBOAUTCS K 0OOOIIIEHHOM KapTUHE, B 1IEHT-
pe KOTOPOM HAaxXOAMUTCS AesTeabHbli bor co Bcemu ero aTpubyraMm: THEBOM, HaKa-
3aHMEM 3a Tpexu, TIOMOIIbIO, TMpoIlleHnemM BrilosHeHMe OZMHAKOBBIX OOPSIIOB,
OOIIMIA SKU3HEHHDbIN YKJIaZ, KOTOPBIM OINpeAesseTcs PeJIMTMO3HbIMM YCTaHOBKaMM,
CITOCOOCTBYET COMMAAPU3ALINKM WIEHOB OOIECTBa HE3aBMUCUMO OT MX COIMAIbHOTO
TTOJIO’KEHMSI, OTAEJISIET UX OT APYTUX COLIMYMOB, M HEPEAKO SBSIOTCS OCHOBOM TTPO-
TUBOCTOSIHMSI, TIPOTMBOOOPCTBA, CTOAKHOBeHMS. ColMaabHbie (DAaKThI KaK 3JIEMEHThI
COITMAIbHbIX MHCTUTYTOB, TaKMX KaK pPeJUTHs, BepOaIu3yloTCsl eAuHUIIaMU S3bl-
KoBOM cuctembl. CpaBHMBAsI COLMAIbHBIN (PAKT M SI3bIKOBOM 3HAK, yYeHble OTMe-
YaloT MX TPOU3BOJBHOCTb, KOHBEHIMOHAJBHOCTb, IPOMU3BOAHOCTb OT KOJUIEK-
TMBHOM BOJIM, @ TaK’Ke MX Ha3HaueHHe YIIPaB/siTh MoBeaeHueM apyrux. OcHOBHas
3a[lauya BEPYIOIIETO UeJ0BeKa BbIPasuUTh YasHMUS, MOJIbObI, HAAEKIbI, a B CUTyallUN
KOH(MPpOHTAaIMK HAaUTU ToaAepskky BeesbiHero[12].
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Tak, B cuTyauuu OaTaJbHOIO OEUCTBMS IIPOTUB MHOBEpPIEB (HpaHIIy3CKUE
pbillapu obpaiiaioTcsl K bory-TBopiry 3a MOMOILBIO U TIOAAEPsKKOM. Mofienb 9Ton
IeSITeJIbHOCTHOM CUTYaIlMM B STIMYECKOM M MCTOPUYECKOM AMCKYpPCaxX OCHOBbIBA-
eTCsl Ha CUCTEME KOHIIENITOB, OIpeae STIOIMX KOMMYHMKATUBHOE TIOBEeIeHM e JTII0ei
B obmieHnn ¢ borom, a ee BepbanbHas peaym3alysl IpeAcTaBAeHa KOMIIOHEHTaMMU
CJI0BOOOPA30BATEILHOIO Psfa OT rjaroja aidier / aiiier ‘nomorarts”: V- N Ac-age, -
ement, -ance;- N Ag-eor; Adj.-able, -if
VAidier -N Ac aidage, -ement n. m.,-ance n. f. (XIII s.) «aide»

«La mere Jhesu nous soit en aidance.» [20,de Meung.|

N Ag aideor, ére n. m.,eresse n. f. (XII°s.) «celui, qui aide»

«Croient en Deu qui est lor aiutor». [14]

Adj.-aidif adj. (XII® s.) «qui peut aider»

«: Si me soit Diex aidis». [20, Huon Bord]

Adj -aidable.adj. (XII°*-XVI® s.) «secourable»

«Poissant et bien aidable». [20, Wace]

Takoe o611IeHMEe BbISIB/ISIET AYXOBHYIO CYIITHOCTD YeJI0BEeKa, KaK «OTBET Ha 30B,
KOTOPbIIi MbI OIIyIIAeM Ha YpoBHe uHTyMumm» [13, c. 25]. O6pamenue k Bory
C TIPOCBOON ITPEeATIONaraeMoro >KeaeMoro IeMCTBHUS: TOAAEPIKKM, PUAAHUST CUI,
o3apeHus riepeaaetcs ¢popMaMu cocIaraTesIbHOro HakJIoHeHus. Hampumep, cooTBet-
cTByrommvu opmMamm iarojsia donner matbh’-donet; koppessiyeii GopM OIHOKO-
PEHHbIX IJIarojIoB tenir ‘mepskaTh -tiegne, maintenir ‘Toanep>kKUBaTh’ -maintiegne.

“Dex le maintiegne, li pere creator” [14, 5000]. “Franc crestien, Dex vos
tigne en vertu” [14, 835]. «De tel barnage l'ad Deus enluminet, Meilz voelt murir
que guerpir sun barnet» [15, 535-536]. “Que Deus te dont prouece et hardemant,
force et vertuz et vaiselage grant” [14, 7486-7487]. Dta cutyauus Bepbanin3yercst
B AMCKYpCe ITyTEM aKTyaJu3aluMy CJI0BOOOPA30BATENbHBIX U JIEKCUMKO-CEMaHTU-
UYECKMX CBS3€M KOHIEINTYaJbHOIO IIOJIST «XPUMCTMAHCTBO» B cdepax: IIOMOrarh,
MOAAEeP>KUBATh, JaBaTh CUITY, 03apsITh.

[TockosIbKY arcMoOrMueckasi KaTeropus HarpaBjeHa Ha MHTepIIpeTaluio
OTIpeIe/IeHHON MCTOPUYECKON STTOXM, OHA IPMHMMAET pas3indHble (HOpMbI BbIpa-
KEHUSI M TIpOBepsieTCs CpaBHEHMEM C STAJOHOM, KOTOPBIM JIEKUT B OCHOBE TaK
Ha3bIBaeMOM Mogeu mupa. B smmueckom auckypce Takum obpasiioM sBisietcs la
foi crestienne ‘xpuctuaHckas Bepa’. Poillapu-xpucTuane, HOCUTEIN 3aKOHA BosKb-
ero, BbINOAHAIOT Ero Bo/MO — MOAAepsKUBAIOT M CJABAT XpUCTUAHCTBO: “Que Dex
del ciel nos a fait envoier Crestienté tenir et essaucier [14, 9395-9396]; «Li bon
crestien meismes sentresarmonoient et efforcoient a tenir plus fermement la foi
crestienne tant com plus cil leur en faisoient de maus.» [16, c. 14]. bopsba no6pa,
6nara, mpaBegHOCTH, OjaroyecTusi (3akoHa bBoskbero) M 3ja, HempaBegHOCTU
(oTTOp>KeHMe OOXKeCTBEHHOM UeM), CThIKYEeTCS C aHTUTE30M KOHIIENTOB «bJaro /
3JI0», «MCTUHA / JIOXKb, 3aKOH / 6e33akoHmne». Kak ormeuaer H. B. MeukoBckas,
B OTJIMYME OT SI3bIYECTBA, B KOTOPOM «IIpeoOsafjag CTpaxX M BBbIHYKIEHHOe
MTOYTEHME K BBICIIIMM CUJIaM», JIIOOOBb K BOTY B TEMCTUYECKUX PEIUTUSIX «ITPUTAET
Bepe uesioBeKka riyboko jauuHoe 3Byuanue» [17, c¢.14]. Ha auckypcuBHOM ypOBHE
B perpeseHTaluM PEeIUTMO3HbIX PUTYAIOB (QYHKIMOHUPYIOT (GOPMaTbHO M CEMaH-
TUYECKM AHTOHMMMYHbBIE €IMHMIIBI ABYHAIIPaBJIEHHOIO IPOIecca IO OITO3MIINU
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JIMHIBOKOHIIEIITOB crestien—crestiente / paien-paienie, Takue Kak beneir ‘6yaro-
C/IaB/ISITh , KOTOPbIA aKTYaJM3UPyeT MOJAIbHOCTb TOAMEPKKM U ITOOIIPEHMS,
1 maleir ‘IPOKJIMHATD - MOJAIbHOCTb Y2pO3bi:

“Li traitor, que Deus puist maleir! ... Mais uns frans abes, que Deus peiist
beneir” [18, 1436, 1439].

Curyaiius 6;1aroc/ioBeHMsI MICTUHHBIX XPUCTHAH, pbillapen, MAYIIMX Ha 60K 3a
Bepy, BKJIIOUAeT areHTa JeMCTBUSI He3eMHOTo mpoucxoxkaeHusi (bora) u areHra
OeNCTBUS - CBAIIIEHHMKA, KOTOPbIM 6epeT Ha cebs COIMabHYI0 OTBETCTBEHHOCTD
BBICTYTIAaTh OT uMeHu bora. PazButue cutyaimm ImpoUCXOAUT HE TOJBKO ITOCPe[-
CTBOM ITapaguMrMaTUUeCKMX IIPOEKIMI rjaarojia benéir '61aroc/ioBasITh’ B Pa3HbIX
ero gopmax: beneisse, beneissent, beneist, beneit, HO U TyTeEM ero IepekaTe-
ropusaiym, B 4aCTHOCTM, HOMUHAIM3AIMKU. MOTUBUPOBAHHOE TJIAarOJIOM CYIIECT-
BUTEJIbHOE benéicon ‘GrarocsioBeHne’ QYHKIMOHUPYET, aKTyaJIU3UPysT 3HAUEHME
OIIpeIMEUYEHHOTO IEICTBUS, M B KOHCTPYKIMM C Kay3aTMBHBIMM IJIarojiaMu faire
'menateb, otroier ‘ MpegOCTaBUTh peaan3yeT COOTBETCTBYIOIIME MOMYChI BO3MOJK-
HOCTM TICUXUUYECKOTO BO3IEICTBUS.

[lIpuszHaBasi cCyllecTBOBaHME KaTEropuM Kay3aTMBHOM IEepexXoAHOCTH,
1O. C. CrennaHOB OTMeuaeT, YTO OOBEKT AEUCTBUS TIpeTepIieBaeT peajbHbie U3Me-
HeHusl, TIpUBOJAIIME K ero odpasoBaHMio win yHuutoxkeHuto [19, c. 307].
K sTtomy MOXKHO [1006aBUTh M3MEHEHMS, B pe3yJbTaTe KOTOPBIX ITPOUCXOAST
IyXOBHbIe TpaHchopMayu. KOHCTPYKIMM C Kay3aTMBHBIMM TJIarojiaMy MMEIOT
pasHOe CeMaHTMUYeCKOe HarojHeHue (C [JIarojioM otroier — TIEPMUCCUBHOE,
¢ r1arojaoMm voloir — BOJIMTUBHOE) M OTpaykalOT HacTaBjieHue bora; KOHCTPYKIIMU
C TJIarojioM faire peaymsyiloT ¢daTudeckyro GYyHKUIMIO (YCTaHOBJIEHME KOHTAKTa,
noHeceHue MHbopMalMM), TO eCThb BbITIOJIHEHME AEeHCTBUS HaMeCTHUMKOM bora Ha
3emJIe — CBSIIIIEHHMKOM.

“Par granz batailles e par mult bels sermons, Cuntre paiens fut tuz tens
campiuns Deus li otreit (la sue) seinte beneicun! AOI” [15, 2243-2245]. “Namles
le fiert par tel devision, Si con Dex volt par sa beneicon” [14, 1, 1999].

“Li arcevesque ne poet muer n'en plurt, Lievet sa main, fait sa beneicun,” [15,
2193-2194].

IIByHarmpaB/JIeHHOCTBIO XapaKTepU3YIOTCS OLEHKU JIUII, AeMCTBYIOIIUX B CU-
Tyalmsix KOH(GPOHTALMK, Yepe3 BepOasbHyIO OMIO3UIUIO- avoir dreit / avoir tort,
KOT[Ia XpUCTMAaHe TIpaBbl, a I3bIYHUKM HeT. “Paien unt tort e chrestiens unt dreit;
Malvaise essample n'en serat, ja de mei» [15,1015-1016].

Paccka3umk, BepHbIM MaeajgaM XpUCTUAHCTBA, CTAapaeTcs IMPeACTaBUTh IO,
pasHbIMM YTJIaMM 3PEHUST TEX UJIM UHBIX JIMII, B TOM 4ncyie HeBepHbIX. CO CTOPOHBI
(bpaHIly3CKMX pbIlIapeii OIleHKAa HEeBepHbIX, KaK HOCUTEeJIEN APYTUMX AYXOBHBIX
IIEHHOCTE, SBJSIeTCS OTPUIATENBHOM; HO OLIEHKA MX BOMHCKUX KAyeCTB MOSKET
OBITb KaK ITOJOXKUTEIbHOM, TaK M OTPUIIATE/IbHOM, YUUThIBasA TMUYHOCTb. CpaBHUM
OIIEHKM OAHOTO M TOTO JKe JIMIA: CO CTOPOHBbI XPUCTHMAH Kak ITPOTMBHMKA,
3aK/ISITOrO Bpara, KOTOpbIM He BepuT B bora: «Devant chevalchet un Sarrasin,
Abisme: Plus fel de lui n'out en sa cumpagnie» [15, 1470-1471]; “Ne creit en
Deu, le filz sainte Marie; Issi est neirs cume peiz ki est demise; Plus aimet il
traisun e murdrie» [15, 1473-1475]; u kak xpabporo BoMHa, OJHOTO M3 BaCcCaOB
Mapcunus, 3a uTo TOT ero yBaxaeT: «Vasselage ad e mult grant estultie: Por ¢co
est drud al felun rei Marsilie;» [15, 1478-1479].
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YyacTBys B peanmsaiuy AesiTeJIbHOCTHOW CUTyaluy KOH(MPOHTAIMMU B SIU-
YeCKOM U MCTOPMYECKOM AMCKYpCe cTapodpaHIly3CKOro Mmepmonaa, CylieCTBUTEb-
HOe paien, a Tak)ke MOTMBMPOBAaHHbIE MM IIPOM3BOMAHbIE paienie ‘SI3bIYeCTBO’,
paienor ‘I3bIUeCKMii’, KOPPeIUPYIOT C PSAOM CJIOB, CEMaHTUUeCcKas CTPYKTypa
KOTOPBIX BK/IIOYAET, TOMMUMO apXUCEeMbl ‘I3bIUHMK , TIEMIOPATMBHbIE 1 HEraTUBHbIE
ceMbl «0e3005KHMK», «MHOBEpPEI», «UYKOM», «IUKUN», «KECTOKUIN», IIPEeCTYII-
HbII1», <HEHABUCTHBIN», «HEBEPHBIN», «IIpeaaTeib, IPeaaTeIbCKUN», «HEIIPUSITE b,
Bpar, Bpaskeckuit»: la jent paienie, paiene jent, la jent paienor, “la gent criminal”,
“la jent grifagne”, “gent crual”, “la jent haie”, “la jent Apollin”, “la gens
salvage”, “gent mescreant”, "la contredite gent”, “la pute gent averse”, “paiens
desloial”; “paien et aversier”, “li cuvert solduiant”[14; 15].

“L’amustens, li fel, li combatant”, « Reis Corsalis, Barbarins est ¢ mult de
males arz», «Ahi! culvert, malvais hom de put aire», «la gent orgueilleuse et
sauvage” [14; 15].

@paniy3ckue peiiapu Franc hom, Franc chevalier xapakTepusyroTcs,
mpeskae Bcero, Kak xpuctmane Franc crestien, L’ost crestiene M KOPpeIuUpyIOT
C TIpUJIaraTeIbHbIMM ITOJIOKUTEIBHOM OLIeHKM: bon ‘mo6pbiii’; jentil ‘GiaropogHbIii’;
nobles ‘3HATHbBIN’; proz ‘OTBaKHbIA ; fier‘ropablii’; riche ‘GoraTblii’, HaIIpUMep:,
“bon combateor”, “jentil pogneor”, “li gentil escuier”, “le bon tornoieor”.
«Karlemagne [’empereor roial», «li proz quens Acelin», «<E Oliver, li proz e li
gentilz»;» li proz quens Gerers», “Rossillon li fiers”[14; 15].

Kak mokaspiBaeT aHam3, TPOTUBHUKU XPUCTUAH M XPUCTUAHCTBA, SI3bIYHUKM,
YYaCTHUKY CUTYaLUIM KOHMPOHTALMM B STIMUYECKOM M MCTOPUYECKOM AMCKYPCaX,
AKTYaIM3UPYIOT MTOTEHUIMAIbHYIO ceMmy desloial ‘He3akOHHbBIN '"TakoM, KOTOPbIN
He BBIOJHSET 3aKOHA OOXKbEro', HAXOAUTCI B OIIMO3ULIMM K ''3aKOHY XPUC-
TMaHckoMy' . IIpusHakamu BparoB XpUCTHAH, SBJISETCS TO, YTO OHM MCIIOBEIYIOT
«3aKOH HeBepHbIX» la loi paienor ‘maraHcKuil 3aKOH’, He a0baT Bora un monsgarcs
OPYTUM MIOJIAM, KaK SI3bIUeCKMM, Tak M Tenmuyeckum, Harnpumep: “Floriades, le rice
pogneor, Molt par fu sages de la loi paienor Et chevalier nen I ot nul mellor”
[14, 11, 6607-66090]; «Li reis Marsilie la tient, ki Deu nen aimet; Mahumet sert
e Apollin recleimet:» [15, 7-8].

[To oTHOLIEHMIO K pbILAPSIM-XpPUCTUAHAM, TIPU3HAIOIIMM 3aKOH OOKuii 'la
crestiiene loi» M 3alIMILIAIOIINM €T0, afelThl APYTOM Bepbl KBATMMUIIMPYIOTCS Kak
T, Y KOTOPBIX 3aKOH OTCYTCTBYET, UYTO U OlpeAessieTcs mpepuKCaIbHbIM IIpuIara-
TEJIbHBIM C ITPOTUBOIIOIOKHBIM OTPUIIATEIbHBIM 3HaueHneM desloial ‘He3aKOHHbIN’
MM CYyOCTAaHTUBUPOBAHHBIM ITPUUYACTUEM C OTPULIATEIbHBIM ITpedMKCOM miscreant
‘neBepublii’, ‘HeBepyrommii’. «Li Mescreant se combatoient pour essaucier leur
loi et por croistre leur pooir sur leur anemis; li Crestien defendoient la foi
Jhesucrist et vouloient garantir leur vies et leur franchises» [G. de Tyr, 21].
[TpoBemeHHbIV aHAIU3 peau3aly KOHIIEITOB B STIMYECKOM JIMCKYPCe U AUCKYPCe
MCTOPUYECKUX XPOHMK TIOKA3aJ, UYTO B CTPYKTYPY KOHIEINTA «XPUCMUAHUHY»
BXOOUT OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHT <«MCTUHHbINM, IIpaBAMBBINA», TOrAA KaK [Ji OIl-
MTO3UTUBHOTO KOHIIEITA <«A3bIYHUK» - XapaKTepeH KOMIIOHEHT <«HEeMCTUHHBI,
omM604HbIN». OHU aKTYIM3UPYIOTCS B CUTYyaIMsIX KOHGPOHTALMK B cTapodpaH-
ITY3CKOM SITMYECKOM IAUCKYPCE U B AUCKYPCE UCTOPUUECKUX XPOHUK B KOPPEISIINA
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C KOHIIETITOM '3aKOH" (3aKOH OOXKMI, XpUCTMAHCKMI / 3aKOH sI3biueckuit). Karero-
pUabHas OIIMO3UIINS «MCTUMHHOCTb / HEMCTMHHOCTDB» 3BOJIIOLMOHMPYET BO (paH-
IIY3CKOM JIMHIBOKYJ/IbTYPE KaK «CBOM» / «4y3KOM» M HaXOAUT CBOe crenuduueckoe
BOIUIOIIIEHME B pas3JIMUHBbIX TuUTax Auckypca. OoOpaiieHne K AUCKYpPC-aHAIU3y
MO3BOJISIET TIOHSATh YCTPOMCTBO UM OPraHM3allMi0 BepOaaM30BaHHOM CUTYyaIlMM Kak
IMHAMMUYECKOM CTPYKTYpPbI, KOTOpasl BKJIIOUAET BCE oOlepaiuuM CO CAOBOM. ITO
BO3MOKHO JIMIIIb TIPY AO/DKHOM BHMMAaHMM K JIEKCUMUYECKUM, MOPGHOIOTMUYECKUM,
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHbIM eJMHUIIAM, KOTOpPbIE SIBJSIIOTCS CBOEOOpa3sHBbIM ITPOAOJI-
JKeHMEeM CHMHTaKCUYECKUX TIPaBuI, OpUEHTUPOBAHHBIX Ha LIETIOYKM CJIOB, CJIOBA, UX
yacTu. B mpoiiecce Bepbanmsaiiuy CUTyallMu CJIOBO MOXKET BBICTYIIaTh B cPOpMM-
POBAHHOM BUAE, WM TIOPOKIAETCs, COTJIACHO CeMaHTUUYeCKMM CBOMCTBAM CUHTAK-
CUUYECKOM KOHCTPYKIIMU, POPMUPYETCS M COTIaCOBbIBAeTCS C Hell B (popMasbHOM
OTHOIIIEHUM.

HesaTenpbHOCTHAs! CUTYyaLMs TIPEACTaB/sIeT, TaKuM 0O0pa3oM, y3esl OTHOILIEHWUH,
OpraHu3yeT $3bIKOBble €IUHUIIbI B CHMHTAarMaTM4YeCKOM M MapagurmMaTriecKOM
MJIaHax, JiejlaeT BO3MOXKHBIM CYIIIeCTBOBaHME IIIMPOKONM KOHIENTYaJIbHOM (TJTyOUH-
HOM) CEeTM B3aMMOOTHOIIIEHMI, KOTOpas Ha TOBEPXHOCTHOM YPOBHE OMUCKypca
oTpaykaeT 9TM OTHOIIIEHUS] B BUJE CeMaHTMUYEeCKM M (POpMasbHO CBSI3aHHBIX CJIOB.
Bpems cyiiecTBOBaHMSI CUTYaIlMM OIPeAeSeHHOTO JeMCTBUSI CBOAUTCS K OZHOMY
payHAy HaOMOgeHusl, JesITeJIbHOCTD sKe OIpeAessieTcs COBOKYITHOCTbIO pa3HOPO.-
HBbIX U Pa3HOIUIAHOBBIX JEeMCTBUI, HAIpaBJEHHbIX K OZHOM 1IeJin; CYIlleCTBOBaHMe
IesITeIbHOCTHOM CUTYyallMM BO BpeMeHM TTOATBEPKAAeTCS ee pa3BepThIBaHMEM KaK
psiga smm3onoB. McciemoBaHue SMMYECKOTO M MCTOPUMUYECKOTO AMCKYPCOB C TIO-
MOIIIbIO aHajM3a AesITeIbHOCTHBIX CUTYalUMi TI03BOJIIET BBISIBUTDH OIIPEEIEHHYIO
KOMMYHMKATUBHYIO CTpaTeruio, KOTopas COCTOUT M3 psifia IieJieHarpaBieHHbIX
IEeMCT-BUIA, TTOKA3aTh 3aBUCMMOCTb BBICKA3bIBAHMS OT CUTYAIUM, OTHOCSIIENCS K
omnpeAeeHHOMY OTpe3Ky BpeMeHM, KOTJa peueBoe COObITHME IPOCTPAHCTBEHHO
BKJIIOUAETCs B 1ieJoe, Ha UTO YKa3bIBAIOT BapMaTUBHbIE CpPeACTBa BepOaimaimm u
pacimpsieT TpefcTaBiaeHue O (eHoMeHe AMCKYPCUMBHOM IeSITeIbHOCTH, KOTOopas
oTpaykaeT IPOLIeCC TBOPUECKOTO OCBOEHMS MMpa HAIlIMM CO3HAHMUEM.
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